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Bodil Sommer (Rijksuniversiteit Gent) 

LITTERATURFORMEDLING OCH LITTERATURFORMEDLARE 

Jag anvander bar ordet 'Utteratur' dels i betydelsen skonlitteratur, enligt 
Svenskt litteraturlexikon Utteratur med konsmarlig hillning, och skullc jag 
vilja tiUfoga, som ar fiction, dels i betydelsen metalitteratur, det vill saga det 
som sags cUer skrivs om skonlitteratur. 
Gmndprincipcn for UtteramrformccUing ar: 
1. Kontakt med Uttcraturen och motPgande av Utteramrcn. 
2. Vardering av den mottagna Utteratiircn cx;h eventucU formcdling. 
Dcnna process upprepas pi olika plan och genom olika kanalcr i det Utterara 
kretsloppct 

Med exempel frin formedlingen av svensk Utteratur till och i Frankrike 
under iren 1826-50 och 1963-86 viU jag dels konkret bclysa en aspekt av 
Uttcratiirformedling -namUgen hur cn Utteratur kam ni ett annat land- dels 
jamfora strukturerna i dcnna process under tvi tidsskeden. 

Marianne Ehrenstrom (1773-1867) pubUcerade 1826 i Stockholm Notice sur la 

littirature et les beaux-arts en Suide, 346 s. 
Kontaktsituation: Ehrenstrom var hovdam hos drottning Sofia Magdalena. Hon 

umgicks i Utterara kretsar och var nara van tiU af Leopold. Kontakten med 
svensk Utteratur var aUtsi given. 
Formedlarens vardering 

Struktur: boken ar en kulturhistoria pi 346 s. varav 157 agnas it Uttcra
turen. Aldre Utteratur forbigis hastigt Sedan prcsenteras forst avUdna 
medlcmmar av Svenska Akademien, darefter annu levandc efter hur lange de 
varit medlcmmar -det ar for ovrigt intc bara forfattare som prescntcras-
och tiU sist resten av fbrfattama i bokstavsordning. Det ar mer personhis-
toria an anailys av verk och Uttcrar utvcckling. 
Tendens: Ehrenstroms oversikt praglas av hennes gustavianska sympatier, 
aven om hon (x;ksi uppskattar Tcgn6r. Hon kritiserar saUan, men ger mest 
utrymme it forfattare hon tycker om. 
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Formedlingens effekt: kontakten med franska lasare forsviras av utgivningsor-
ten. Tcndcnscn ar fcl i Frankrike, dar man ar pi vag in i romantUcen cx;h 
stmkturcn gor boken svirforstilig for den som saknar forkunskaper om den 
litterara utvecklingen i Sverige. Fdimedlingcn fick ringa effekt i Frankrike. 

I le Globe pubUccrades 1, 10 och 20 november 1827 tre artiklar om Sverige 
och svensk litteratur. 
Kontaktsituation: Le Globe har himtat artiklarna frin Foreign Quarterly 
Review, men det tycks ha varit en artikel av Goethe i Kunst und Alterthum 
som utiost intresset 
"II (Goethe) entrcvit I'aubc d'une littirature occidentale ou curopienne qui 
appartiendra en propre i aucun peupic mais i laquelle chaque pcuplc aura 
contribu6 pour sa part" (b. V:91). Genom resor, sprikstudier och litterara 
tidskrifter kan folken motas i poesin. 
Formedlarens vardering 

tendens : tcndcnscn ir romantisk 
struktur: oversikt med analyser och virderingar 

Formedlingens effekt: FormedUngsformen ar bra. Fransk tidskrifi med sympa
tier for romantisk litteratur vander sig till en lasekrets med samma vardcring-
ar. Svensk Utteratuur prcsenteras som en del av den curopeiska och alltsi 
vard allt intresse. Negativt ar att artikeln ar behaftad med minga fel, som 
d(x;k rattas av von Beskow -som di ar i Paris- i ett argsint brev. Positivt ar 
att formedlingen gav upphov tiU att den 29 november, 8 december 1827, och 
22 mars 1828 infiirdcs oversattningar av Gcijcrs Vikingen, Den siste kampen 
och Den siste skalden. I oversUctsartikcln hade just betonats att dessa dikter 
var varda att Sversattas for sin skdnhet och for att de belyste "le caractJrc 
ct les mocurs des nations du Nord" (b. V;91). Det hir var en direkt fungcran-
de formedUng. 

I Revue de Paris b. 36, s. 144-168 (1832) och i boken Littirature et voyages, 

Paris, 1833, Bryssel 1834, pubUcerade Jean-Jacques Ampere (1800-1864) cn 
Uttcrar oversUct under mbrikcn "Stockholm ct Upsal", s. 144-163 (Bryssclut-
givan). 

Kontaktsituation: Under sin forsknings- och studicresa i Tyskland 1826, 1827 
kom Ampere till Berlin, dar Niebelungens samband med skandinaviska traditio-
ner diskutcrades (Galdric b U: 570), Ampere beslot att ika till Skandinavien 
och utforska saken. Har reste han omkring nigra minader och tiUbringade en 
minad i Stockholm i September 1827. Svenska kunde han inte, men ansig att 
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det kunde han val lira sig snabbt Det behovdes nu intc for "les mocurs dc 
Stockholm sont toutes franjaises ct la langue franjaisc y est g6n6ralemcnt 
connue" (150). Amp6re traffadc kungen, Hammarskold, Attcrbom (155), Gcijer 
och "plusieurs jcunes gens dc I'dcolc nouvelle" (161). Det betyder har roman-
tikcns forfattare. 
Formedlarens vardering 

struktur: forst separat som artikel i en intcllekmcU fransk tidskrifi och 
sedan som bok. Bokens struktur ar marklig. Det ar ett mellanting mellan 
vetenskapligt arbete, bl.a. Amperes forskning i fomnordisk Utteratur och 
fransk mcdcltidsUtteratur, ett kapitel om Oehlcnschlagcr och ett om Holberg 
cx:h si en reseskildring Esquisscs du Nord. I den senare ingir den korta 
oversikten over svensk litteratur. 

tendens: romantisk, dvs. Ampere, som nastan utcslutandc tog upp den gus
tavianska tiden och romantikcn hade sympatier for den senare, darfor att 
den var sant nationcU och han lovordade att den inspirerades av den aldre 
skandinaviska poesin. 

Fdrmedlingens effekt: Tcndcnscn ar riktig och formen, oversikt over (x;h 
analys av den samtida Utterara situationen, intrcsscrade lasama. An det finns 
faktafel visste fransmannen inte. Ampere namner fi forfattare och annu farre 
verk, bara Gcijcrs Svenska historia, Hammarskolds Svenska vitterheten och 
Grunddragen af philosophiens historia (xh Spader Dame som han tUlskrivcr 
Hierta. DartiU Frithjofs saga, varur Ampere oversatte stone dclen av In-
gcborgs klagan. Man har cn kinsla av att oversikten bygger pi muntiig for
mcdling. Men for fransmannen som inte visste nigonting om svensk Utteratur 
gav den fbrklarandc oversikten dock ett aUmant intryck av den Utterara 
situationen. Ampere var dessutom cn kind person, umgicks med den franska 
romantikens forfattairc (Kb var cn daglig gast i Mme Rdcamiers salong. For
medlingen fungcrade (x;h ham omnamns lange som pionjar, nar det galldc 
skandinavisk Utteratur. 

Under sin resa i Europa kom docenten i grekiska Carl August Hagberg (1810-

64) 1836 till Paris. 
Kontaktsituationen: I maj 1836 blev Hagberg invald som medlcm och korres-

pondcnt for I'Institut historique. I juni hoU han ett foredrag pi institutct om 
svensk litteratur. 

Formedlarens vardering 
struktur: ett foredrag, som sedan pubUccrades i Journal de I'Institut histo

rique (Paris 1836, t 4 pp. 241-247). Hagbcrgs foredrag ar cn ovcrsUct frin 
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gustaviansk tid till hans samtid, med kortfattadc karaktcristiker av de 
litterara verken, insatP i den litterara utvecklingen. 

tendens: mot tysk romantik och tyskt tankandc. Geijer och Tegner ar favo-
riter. 

Formedlingens effekt: forcdraget uppskattades si mycket, att Hagberg ombads 
att hilla det en ging tiU. Bidraget pubUccrades, men blev utan inflytande. 
Kanske fel medium. 

Xavier Marmier (1808-1892) kom liksom Ampere tiU Sverige via Tyskland, dar 
han varit korrcspondent for Bibliotheque allemandelRevue Germanique och 
darefter for Revue de Paris cx;h Revue de Deux Mondes. Men till Sverige kom 
han som medlcm i cn sPtiig vetenskapUg expedition, cn frin fransk sida 
medveten kartiaggning av Norden forr och nu. Marmicrs uppdrag bestod i att 
studera undervisning, historia, litteratur cx;h press i Norden. Marmier kom tiU 
Sverige fem ginger under iren 1837-1842. Han larde sig svenska pi vagen tiU 
Island, dit han dessforinnan hade rest med expeditioncn. Detta bekraftas av 
von Beskow i ett brev tUl J.E. Rydqvist "En fransysk Uttcrator, hr Mannier 
har varit bar for att knyta Utterara fbrbindclser. Inom kort tid hade han lart 
sig danska och afven nigot svenska. Islandska kande han fomt Han tyckes 
lofva nigot for Sveriges knappa kommunikationer med Europa". (Willcrs, 25). 
Marmier ar nog i Sverige 1, 1 1/2-2 ir sammanlagt framforallt 1837 och 1838. 
Kontaktsituationen: fransk joumaUst med kunskaper i svenska som vetcn-
skapsman i cn statiig fransk expedition med uppdrag att bl.a. kartiagga svensk 
Utteratur. Han traffar praktiskt tagct aUa samtida forfattare. Men han lastc 
ocksi flitigt Redan innan han kom tiU Sverige laste han i Dammark Molbechs 
Breve fra Sverige i AAret 1812 Kort Udsigt over Epokerna i den Svenska 

National Litteraturs Historia (MS. nr 3994, s. 93, 94). Och nar han si kom tUl 
Lund 1837 skaffade han tvi grammatiker, Hammarskolds Svenska vitterheten, 

Wieselgrens Sveriges skona litteratur, Arvidssons Svenska fornsdnger, verk av 
Tegndr och Beskow etc. (MS 3898:47). Under viren 1838 linadc Marmier en 
rad verk av 1700- och 1800-talsf6rfattare (WiUers: 36). Marmier hade siledes 
cn fomamUg bide muntUg och skriftiig kontakt med Utteramrcn i Sverigc. 
Formedlarens vardering: 

struktur: Materialet pubUccrades i 4 former; 
som tidskriftartiklar i Revue de Paris 1838, 1839, 1841 och i Revue des 

Deux Mondes 1837-1839 

i bokform under titein Histoire de la littirature en Danemark et en Suide, 

1839 
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i bokform som antologi. Chants populaires du Nord, 1842 
sjalva rcseskildringen i bokform med titcln Lettres sur le Nord, 1840 
1849 som del i den sPtiiga Gaimardexpeditionens publikation Voyages en 

Scandinavie, en Laponie, au Spitzberg et aux Firoe, Littirature scandlnave 

(utvidgad upplaga av utgivan 1839). 
DartiU reseskUdringcn, den skandinaviska historian, och om nordisk press i 
den sPtUga publikationcn. 

tendens: stau-kt romantisk bide i stmktur och tendens. FolkvisedUcming och 
samtida romantisk litteratur ar domincrande kvantitativt och ocksi den gus-
Pvianska vitterheten ar i mojligastc min framstalld i ett romantiskt skim
mer. Att svensk Utteratur var nationallitteratur, som inspirerats av folkvisor 
och islandsk litteratur och av naturen poangterades. Dygd, religion och 
rojaUsm ar viktiga begrepp. Svenska kungar -litteraturbistorien forankrades 
av Marmier i historien- gjordes om mojUgt tiU poetcr. Den forovrigt fakta-
massigt korrckta framstallningen bclystes med ett tamligcn ston antal van
ligen prosaovcrsattningar av dikter. 

Fdrmedlingens effekt: Formedlingen sker i flcra former och har ratt tendens. 
Det ar det hittills omfingsrikastt bidraget och det vUctigaste nar det galler 
svensk Utterraturhistoria femtio ir framit i Frankrike. Marmicrs umgange var 
fram tiU 1839 romantikens forfattare, di han av en handclse kom in i Paris 
societet Hans rojalism aviagsnadc honom ocksi frin hans foma mer och mer 
radikala forfattarvanner. 1839 utnamndes han tiU professor i Littirature 
itnaigire vid filosofiska fakultettn i Rennes, men nivdes inte. Under hela 
sin Uv var han introduktor for skandinaver i Paris. 

RosaUc Du Puget f&ddcs omkring 1795. Hennes foraldrar hade cmigrcrat under 
Franska revolutioncn. Hon boddc 11 ir i Sverige (x;h hade studcrat islindska 
cx;b litteratur hos professor Dubb. 
Kontaktsituation: given 
Formedlarens vardering 

struktur: en antologi med Tegn^rdiktcr, flera romancr, framst av Bremer. 

Hon oversatte och utgav pi eget forlag. 
tendens: uppbyggUg Utteratur, som skuUe skapa sunda ideal for medeUdas-
sens lasare. 

Fdrmedlingseffekt: Utmarkt Bra kontaktsituation, bra kunskaper. Tegn^ranto-
login kom i en andra upplaga 1846, Bremcrromancraa i minga. Sammamlagt har 
hon oversatt 15 verk under hela sin verksamhet Romanutgivningen boijadc 
1844. 
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I le Correspondant pubUccrades under iren 1844-47 Grannarne och Hemmet 
som foljetong efter cn tysk oversattning som 1845 kom i bokform. Alltsi 
svensk Utteratur via tysk oversatming som fransk tidskriftsfoljetong och bok. 

Vi har nu sett viUca kontakt- och formcdlingsformer som finns under pericxlcn 
1826-1850. Vi skaU nu se vilka skonUtterara verk som pubUccrades. 
Totalt utgavs 13 oversatmingar i bokform: Marmicrs antologi, 3 Tegnfirovcr-
satmingar, 1 Carlen, 6 Bremer, 1 von Knorring CKh 1 Nicandcr. 

Hur ser det ut under iren 1963-1986? 
Under mbrikcn History of Literature i Suecana Extranea upptas under dessa 

ir 20 titiar. 8 av dessa handlar om Stiindberg, varav 1 doktorsavhancUing, 3 
doktorsavhandlingar med andra amnen som uticommit i Frankrike, plus Del
blancs och Boethius (ytterligare en om Stiindberg) med resume pi franska. 
Det finns emcUcrtid bara 2 litterara ovcrsikter och ingen om bara svensk 
Utteratur. 

Under mbrikcn Fiction, poetry and drama upptas 124 oversattningar tiU 
franska plus dctektivromaner, framst av SjowallAVahloo och av Lang. Efter 
Strindberg (24) ar hon den mest oversatta forfattaren. Sedan Lagcrkvist 12, 
Bergmans filmmanus 10, Lagerlof 7, Enqvist och Sjowal/Wahloo vardcra 6, 
Sundman, Trotzig och Dagerman vardcra 5, Gustafsson 4, Ekelof 3, 6 andra 
fbrfattarc med 2 <x;h av ovriga forfattare finns 1 verk oversatt Saimmanlagt 
finns oversatmingar av 54 forfattare. 

Den aldre Utttraturen represcnteras av Swedenborg, Almqvist Strindberg, 
Frdding, Lagerlof cx;h Sodcrberg, 30- och 40-tals Utteraturen av Martinson, 
Lo-Johansson, Mobcrg, KjeUgren, Ekelof och Dagerman. Resten av den over
satta Utteratiiren ar frin 50-80-talcn. 

Nya gcnrcr som filmmanus, deckarc och science fiction har tillkommit Med 
lyrik och dramatUc (utom Strindberg) ar det tunnsitt aven om det dartiU 
kommer 8 antologier med overvagande lyrik. Men klart domincramde ar roman-
ovcrsatmingama - cn trend, som vi sett vaxte fram under iren 1845-50. 

Det finns sjalvfaUct minga oversattare och hur dc kommit i kontakt med 
svensk Utteratur kan bara personintcrvjuer ge svar pi. Men vi kan konstatora 
att en del oversatmingar -men inte si minga- gjorts av universitetsprofessor-
cr, att cn av de flitigaste oversattama ar C.G. Bjurstrom -vir tids Marmier i 
Paris- med 21 oversatmingar dock i samarbete med nigon med franska som 
modersmil. Fransk-svenskt samarbete forekommer forovrigt i ett 50-tal faU. 
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Oversattningar via ett annat sprik ar Doktor Glas frin danska, och bocker 
av Sjowall/Wahloo och Lundwall frin amerikanska. 

Jag skaU nu sammanfatta min Ulla undersokning. 
Under pericxlcn 1826-1850 kan vi se hur litteraturformcdlingen tar form. I 

Frankrike fanns redan de grundlaggande stmkturema, namligen bokforlag, 
bokhandel, bibUotek, tidskrifter och cn lasande allmanhct, som under dcnna 
tid okade. Och i Sverige fanns cn litteratur att formedla. 
Kontaktsituationema: 

De privata initiativen: Frin svensk sida Ehrenstroms litteramroversikt som 
liksom Hagbcrgs blev utan storre effekt. Frin fransk sida Amperes improvise-
rade och lyckade pionjarinsats och Du Pugets framgingsrika pionjaroversatt-
ningar. Som katalysator verkar ocksi Globeartikcln frin cn engclsk tidskrift 
via tysk impuls och brcmcrfoljetongcn i le Correspondant via tysk oversatt
ning. Ampircs och Marmicrs vag till Sverige gick forovrigt ocksi via Tysk
land 

Det StatUga initiativet: Franska spten sande ut Gaimardexpeditionen med 
Marmier, vars kcmtakt med svensk litteratur var gmndlig och lingvarig. 
Formedlingen: 

Vi har sett att initiativen och insatsema, nar det galldc att fijrmedla svensk 
Utteratur tiU och i Frankrike nastan uteslutande kom frin fransk sida. Globe
artikcln visar, att svensk Utteratur ansigs som en likvardig europeisk Ut-
teratm. Sedan blev den nordisk - cx;h le Nord ar di sival engclsk, tysk som 
skandinavisk - och tiU slut nationeU. Intresset for det nordiska cx;h det 
nationcUa ar en del av fransk romantik. Och det svenskt nationcUa framstaU-
des av Maumier som nigot uppbyggUgt Detta overtog sedan Du Puget bl.a., 
nar hon lanscradc svensk Utteratur, som en for mcdelklassens lasare battre 
lektyr an den i hennes ogon dekadenta, samhallskritiska, samtida franska 
Utteraturen. 

Okunnighcten om svensk litteratur och Sverigc var nog en av anlcdningama 
tiU att formedlingen fram tiU 1838 nistan uteslutande var formccUing av 
metaUtteratur. De taliika artiklarna i tidskriftema handlar om Sverigc och 
svensk Utteratur med ett fital dikter som iUustration, och de tidskrifter det 
ror sig om vande sig tUl en intellekmcU lasekrets. Den formedlingsformen ar 
ocksi ckonomiskt mindre riskabel och Amperes cxh Marmicrs bidrag kommer 
som vi sett ut forst i tidskrifter sedan i bokform. 

Okunnighcten om Sverigc cxh dess litteratur var nog ocksi anlcdningcn till 
sammanstallningcn rescskildring/litteraturovcrsikt Man upptackte Utteramrcn 
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resande och i Mme dc Staels efterfoljd presentcrade man litteraturen i dess 
naturliga ram som ett uttryck for det sant nationcUa, som var ett viktigt 
bedomningskriterium. Litteraturhistorieskrivningen hade ju inte heller vid den 
tiden fitt fastare strukturer, nigot som avspeglar sig i Ehrenstroms oversikt 
cx;h i den vetcnskapliga dclen av Amperes bok. 

Denna inledande formcdling av metalitteratur fir ses som en inti-oduktions-
fieriod, som slutar omkring 1840, di formedlingen av skonlitteratur i bokform 
borjar. 

I vir tid skullc det nog vara svirt att salja bocker under mottot nationeU 
och dygcUg. Det finns under den senare perioden ocksi klart utkristaUiserade 
genrer som reseskUdringar, vetcnskapliga verk och skonlittcramr. Och infor-
mationen om ett land sker ju nu via filmcr, egna resor, dagspress, TV och 
broschyrcr. 

MetaUttcraturen kommer alltsi idag genom andra kanalcr och skoiUitteratur 
bedoms efter andra kriterier, antingen rent kommcrsicUa, dvs att boken skaU 
vara underhillandc och passa minga och/cUer efter Utterara kriterier som 
intcUekmcUt berikande och valskrivcn. Strindberg tUl exempel oversatts sakert 
inte i sin egenskap av nationalhclgon. Di skullc Tegner oversattas, vilket just 
inte sker. 

Oversattningar av skonlitteratar ar alltsi idag mindre beroende av metaUt
teratur. Det ar idag oversittoingama av skonlitteratur som domincrar cx:h att 
de ir si minga beror naturUgtvis pi den s(x;iala och tekniska utveckUngen, 
som gjort att dc gmndlaggandc strukturerna utvecklats och att det som var 
kmxct pi 1800-talct namligen kontaktsituationen ar problcmfri. Det sPtUga 
initiativet, det ckonomiskt starkaste har vidarcutvccklats och nu ocksi frin 
svensk sida med sedan 1971 ett kultmhus i Paris, med Svenska instimtet som 
skickar ut lopandc information och bocker, som formecUar gastforelasarc, tar 
emot kulturhungrandc fransman i Sverige, ordnar ferickurser, skickar ut lek-
torer och frin fransk statiig sida undervisning i svenska vid 7 universitet och 
bUaterala stipendier i samarbete med Sverigc. 

De fiesta av UtteraturfbrmedUngens aspekter -utom de tekniska och kom
mcrsicUa- finns i miniatyr pi cn skandinavisk institution med professom dels 
som Utteraturformcdlarc, dels som kcxjrdinator av de olika aspektema av 
littcraturformcdling. 

Jag vet inte om Alex Bolckmans som Ampdre i sin ungdom hux flux ikte tiU 
Skandinavien efter att under somnlosa natter ha Icgat och gmbblat pi Niebe
lungens samband med skandinaviska traditioner, man jag vet att han under 
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storre delcn av sirt liv verkat som litteraturformcdlarc i olika aspekter och 

stmkturcr och att kontaktsituationen har varit god och formedlingen positiv. 
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For oversattningarna hanvisar jag tUl: 
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Suecana Extranea 1963-1986, KungUga Bibliotcket, Stiilm 

NB. Hanvisningama i texten ar tiU Brysselutgivan av Ampdrcs Litterature ct 
voyages. 


